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П27   Перекладач у сучасному світі: виклики професії. 

Програма науково-практичного семінару (04 жовтня 2018 р.).             

– Рівне : РДГУ, 2018. – 6 с. 

        Translator in the Contemporary World: Challenges 

Facing the Profession. The Program of Scientific and Practical 

Seminar (October 4, 2018). – Rivne : RSUH, 2018. – 6 p. 

 

 У матеріалах науково-практичного семінару «Перекладач у 

сучасному світі: виклики професії» розглянуто низку 

актуальних питань про особливості професійної підготовки 

перекладачів у сучасних реаліях життя. 

The Proceedings of the Scientific and Practical Seminar 

«Translator in the Contemporary World: Challenges Facing the 

Profession» focus on the topical issues of translators’ professional 

trainings in the realities of today’s modern life.  
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